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  پيشگفتار ناشر
يك درس در يك  هاي دانشگاه پيام نور حسب مورد و با توجه به شرايط مختلف كتاب

و  ،، مـتن آزمايشـگاهي، فرادرسـي   كتـاب درسـي  صـورت   بـه  يا چند رشتة دانشـگاهي، 
  . دنشو درسي چاپ مي كمك

نيازهـاي  ي صاحب اثـر اسـت كـه براسـاس     مهاي عل ثمرة كوشش درسيكتاب 
، طراحـي   هـاي مصـوب تهيـه و پـس از داوري علمـي      درسي دانشـجويان و سرفصـل  

پـس از  . رسـد  به چـاپ مـي   ،آموزشي علمي و هاي در گروه آموزشي، و ويرايش علمي
 هايبـا دريافـت نــظر   ها و داوري علمي مجدد و  نظرخواهيبا چاپ ويرايش اول اثر، 

صـاحب اثـر در كتــاب تجديدنــظر     ،متناسب با پيشرفت علوم و فناوري و اصـلاحي
  . شود چاپ ميجديد  زباني و صوري با اعمال ويرايش كتاب ويرايش جديد كند و مي

 كمـك اسـتفاده از آن و  است كه دانشـجويان بـا    راهنمايي) م( متن آزمايشگاهي
  . دهند آزمايشگاهي را انجام مي و كارهاي عملي ،استاد

 ـ بـه منظـور غنـي   ) ك( درسي كمكو ) ف( هاي فرادرسي كتاب ر كـردن منـابع   ت
دانشـگاه   وبگـاه ند و يـا در  شـو  و بر روي لوح فشرده تكثير مـي درسي دانشگاهي تهيه 

  . گيرند قرارمي
  

 محتوا    و تجهيزات آموزشي وليدمديريت ت
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  مقدمه

تأمل   واحد ترجمه متن است و از اين رو،  پردازان و مترجمان، به اعتقاد بسياري از نظريه
در اين . در مفهوم متن و عناصرتشكيل دهندة آن از اهميت بسيار زيادي برخوردار است

ارائه شود و خواننده ضمن آشنايي با » متن «اي از  كتاب تلاش شده است تعريف ساده
در انتخاب . شوند آشنا گردد بزارهايي كه موجب يكپارچگي متن ميبا ا» انسجام«نظرية 

هاي علمي، اجتماعي و  اي از زمينه ها تلاش شده است تا طيف گسترده موضوع درس
هايي است با عنوان  فصل حاصل اين تلاش . همچنين ادبي در كتاب گنجانده شود

از آنجا كه مخاطبان . »گروهي گشايي مشكل«، و »بازي«  ،»زمان  مديريت«، »رنگ«، » كتاب«
جمة تر« دو فصل  اصلي اين كتاب، دانشجويان رشته مترجمي زبان انگليسي هستند،

آموزش « فصل. بسيار سودمند خواهند بود» آموزش زبان با رايانه«و همچنين   »ماشيني 
ست و چهار فصل ت و كاركرد دانشگاه پيام نور سازگار انيز با ماهي» از راه دور
هاي مختلف ادبي بيشتر  دانشجو را با گونه  كوتاه، رمان و نمايشنامه، داستان داستانك، 

ها و  علاوه بر ابزارهاي انسجام برخي ساخت  گفتني است در اين كتاب،. كند آشنا مي
  .  چندمعنايي نيز مرور شده است  مفاهيم دستوري و معنايي نظير ساخت مجهول،

 ةبهر هاي همكاران خود  و تشويق ها راهنماييليف اين كتاب از أنگارنده در ت  
بلقيس روشن، و  دكتردانم از سركار خانم  در اينجا بر خود فرض مي. فراوان برده است

  همچنين از ويراستاران محترم،. قدرداني كنم بابا قره نيز جناب آقاي دكتر سعيد كريمي
غياثيان السادات  سركار خانم دكتر مريمراد و  يوسفي  سركار خانم دكتر فاطمه

  با اين همه،. هاي متن اوليه را گوشزد كردند سپاسگزارم كه در نهايت دقت، كاستي
گيرد و از استادان، شكال صوري و محتوايي را به عهده ميمولف مسئوليت هر گونه ا  

انتقادات و پيشنهادات خود را   كند دانشجويان و خوانندگان كتاب حاضر درخواست مي
     . ارسال نمايند famianali@yahoo.comبه پست الكترونيكي 
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  راهنماي مطالعه كتاب

با يك ابزار ) 12تا  1درس (درس است و دانشجو در هر درس  13كتاب حاضر شامل 
يا ادبي  در ضمن هر درس به يك موضوع علمي، اجتماعي . شود انسجام آشنا مي

هر درس شامل . گردد پردازد و متون مربوط به آن موضوع در درس مربوطه ارائه مي مي
از دانشجو خواسته   ،»ترجمه«هاي موسوم به  در قسمت. انگليسي استسه تا هشت متن 

پاسخ  ي مربوط به آنها شده ترجمه پيشنهادي را با متن انگليسي مقابله كند و به پرسش
هاي مربوطه  دانشجو موظف است به پرسش» تمرين«هاي با عنوان  در قسمت. دهد

       .پاسخ دهد و متن را به فارسي برگرداند
اي است كه ارزيابي دانشجو بر اساس  طالب ارائه شده در اين كتاب به گونهنوع م
  .پذير است اي و نيز آزمون تشريحيِ ترجمه امكان گزينه آزمون چهار
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  1 درس

  كتاب

  

  

  ف آموزشياهدا

 و انسجام ارائه تعريفي از متن -

 معرفي اجمالي ابزارهاي انسجام -

 آشنايي با تكرار به عنوان ابزار انسجام -

 تمرين ترجمه با توجه به ابزار انسجام تكرار -

  
  و انسجاممتن تعريف  1-1

ترديد آشنايي با مفهوم  خواندن و درك متن نخستين گام در فرايند ترجمه است و بي
تا محتواي متن  كند ميمترجم كمك  به )textuality(و سازوكارهاي متنيت )text(متن 

بنا به يك تعريف، متن واحدي گفتاري يا نوشتاري . را با دقت به زبان مقصد انتقال دهد
از ديدگاه هليدي و  .شود پيام و ايجاد ارتباط توليد ميكه به منظور انتقال  است
اي  توان براي متن اندازه متن واحدي دستوري مانند جمله نيست و نمي) 1976(حسن

يك يا چند از نظر آنان متن واحدي معنايي است كه در قالب . مشخص تعيين كرد
البته توالي . است اي از جملات شامل مجموعه ولاًمتن معم هر. كند مود پيدا مينجمله 

نويسنده در /گوينده. شود متن نمي تشكيلِمنجر به   ماًاي از جملات الزا رشته تصادفيِ
و  زباني گيري از ابزارها و عناصر حالت طبيعي با توجه به الگوهاي خاص و بهره

هيچ  و بي خواننده به طور كامل/كند كه شنونده جملات را طوري بيان مي ،فرازباني
يابي به چنين هدفي مستلزم آن است كه متن واجد  دست. ه منظور او شودجوابهامي مت



  2پيشرفته  هترجم     2

ارتباط با يكديگر و با منظور  متنيت باشد، به بيان ديگر جملات توليد شده بي ةمشخص
  .منسجم تشكيل دهند يهم متن اصلي نويسنده نباشند و در كنارِ

 به بيان ساده،. است )cohesion(ترين معيارهاي تشكيل متن، انسجام از مهم يكي
اي از جملات كه آن را  اي از روابط موجود در زنجيره انسجام عبارت است از مجموعه 

مقولاتي نحوي مانند قيد يا عناصر پيوندي گاه اين روابط را . كند به متن تبديل مي
 :اند بر دو قسم )cohesive devices(انسجامي ابزارها). 1977 دايك، ون(كنند ميبرقرار 

          و ،پيوندي عناصرحذف و   سازي، جانشين  ارجاع، ابزارهاي دستوري شامل )1(
  .)15: 2006 تانسكانن،(معنايي و نظاير آن شامل تكرار، هم گانيژواروابط ) 2(

به دو . ضمير مشاهده كرد توان در كاربرد ترين نوع انسجام در متن را مي ساده
  : متن زير دقت كنيد

  
  .در آزمون موفق شدعلي . هاي زيادي خواند و خيلي تلاش كرد علي كتاب) الف    

  .او در آزمون موفق شد. هاي زيادي خواند و خيلي تلاش كرد علي كتاب)  ب     

  

با اسم خاص  دوم جملة»الف«در مثال . اند شامل دو جمله  »ب«و  »الف«هر دو متن 
ه اسم مذكور در جملة قبل نيز به كار رفته با توجه به اين ك. آغاز شده است» علي«

نويسنده بخواهد /تكرار آن در حالت معمولي ضرورتي ندارد مگر آن كه گوينده  است،
  . تأكيد كند» كنندة كار«به عنوان » علي«بر اسم 

است ، با اين تفاوت  »الف«شبيه مثال  كنيم كه كاملاً را مرورمي »ب« اكنون مثال
آغاز در ( »علي«اسم   »او«ضميرِ . در آغاز جملة دوم ذكر شده است »او«كه ضميرِ 
دهد و بين  را به يكديگر پيوند مي) پايان جمله دومدر (»شد موفٌق«و فعل ) جمله اول

متنيت بيشتري  ،به واسطة همين انسجام »ب«مثال . كند اين دو عنصر پيوستگي ايجاد مي
در . در متن استانسجام  ترين عنصر ساده طور كه پيشتر اشاره شد ضمير همان. دارد

 ابزارهابايد دقتّ كرد كه استفاده از اين . شويم ادامه با ابزارهاي انسجام در متن آشنا مي
توان به سادگي و  به زبان خاصي محدود نيست و به اين ترتيب چنين عناصري را مي

نيست كه هر ابزار  اين به معناي آن .گاه با اندكي تغيير به زباني ديگر ترجمه كرد
. مقصد ترجمه كرد مبدأ را بايد الزاماً به همان ابزار انسجامي در متنِ انسجامي در متنِ

يك ابزار انسجامي را در   شده،  هاي زبان مقصد و يا متن ترجمه گاه به دليل ويژگي



 3     كتاب

و اين امر به   كنيم، نظر مي كنيم و حتي گاه از آن صرف قالب ابزاري ديگر ترجمه مي
  .شناخت مترجم از سازوكارهاي انسجام در دو زبان و به ويژه زبان مقصد بستگي دارد

  
  )cohesive devices(ابزارهاي انسجام  1-2

هر يك از اين  شمارةگفتني است . در زير فهرستي از ابزارهاي انسجام ارائه شده است
به مرور  نيز كتاب 13درس . كتاب مطابقت دارداين  هاي درس ةابزارها با شمار

  . ابزارهاي ساير دروس اختصاص دارد
  

  )repetition(تكرار .  1     
 )synonymy(معنايي هم. 2

  )explicit linkage of text( اتصال صريح متنو )intra-textuality(متنيت  درون. 3
  opposition)(تقابل .  4
  )conjunctives(پيونديعناصر  -5
   )collocation(آيي هم با. 6 
 )discourse markers(نماهاي كلامي  نقش. 7

  )substitution(سازي  جانشين. 8
  )explicitation( و تصريح )ellipsis(حذف .  9

  )time(زمان . 10
   )reference(ارجاع . 11
  )definiteness( فگيمعرّ. 12
  

 ابزارهاينخست اين كه استفاده از تمام . دراينجا ضروري است به دو نكته اشاره شود
به خصوص (الزامي نيست و ممكن است در يك متن  واحد فوق در يك متنِ انسجام

نكتة دوم اين كه مترجم نيز همچون . از يكي دو ابزار استفاده شود اًصرف) متني كوتاه
هاي  آشنا باشد تا بتواند با تكيه بر معيارها و مقياسعناصر نويسنده بايد با اين ابزارها و 

با يكديگر ارتباط ها و كلمات كه  اي از جمله را از مجموعه مند، متن منسجم قاعده
به مترجم ر آنها سلط ببا اين عناصر و ت آشنايي ،از سوي ديگر. ندارند تشخيص دهد
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) در اينجا فارسي(زبان مقصد انسجام دركند تا آگاهانه و هشيارانه از عناصر  كمك مي
در اين كتاب در هر . م ارائه دهداستفاده كند و در انتهاي فرايند ترجمه، متني منسج

. شويم آشنا مي درس ضمن مرور برخي نكات و ظرايف ترجمه با يك ابزار انسجام نيز
  .    اختصاص داردابزار تكرار  هاين درس ب

  
  تكرار 1-3

بار به  تكرار واژه، عبارت يا جمله در زندگي روزمره اغلب امري ناخوشايند و كسالت
تكرار ابزاري موثر در ادبيات است و نويسندگان و شاعران بنا  باوجوداين، .آيد شمار مي

هاي  در ادبيات انگليسي نمونه. كنند به ملاحظات سبكي خود گاه از اين ابزار استفاده مي
از دوم  صحنه  -اي از پرده دوم به قطعه. شود فراواني از كاربرد تكرار مشاهده مي

  :مكبث توجه كنيد ةنمايشنام
  

Macbeth: Methought I heard a voice cry 'sleep no more! Macbeth does 
murder sleep; the innocent sleep, Sleep that knits up the raveled sleave of 
care, …   

  )1603 شكسپير،(
  

مكبث خواب را ! ديگر نخوابيد«گفت  پنداشتم كه آوازي شنيدم كه به فرياد مي: مكبث
   ...نهد  خوابي كه بر تمام آلام انسان مرهم مي خواب معصوم را،  .مي كشد

  

، وحشت و پشيماني مكبث را از كشتن »خواب«شكسپير با تكرار واژة    در اين قطعه،
شود  تأثير تكرار اين واژه وقتي دوچندان مي. كشد نكن به خوبي به تصوير ميپادشاه د

  .كه خواننده بداند مكبث پادشاه را در خواب كشته است
به عنوان معادل » خواب«بينيم، واژة  طور كه در ترجمة فارسي اين قطعه مي همان     

اين تكرار كاملاً ضروري است و . عيناً چهار بار تكرار شده است sleepواژة انگليسي 
  كند رنگ مي شناختي اثر شكسپير را كم عدم رعايت آن تأثير زيبايي

شود و كمتر شاعري است كه از  تكرار در شعر يكي از صنايع ادبي محسوب مي     
در . عبارت يا بند براي ايجاد وزن و ريتم موسيقايي استفاده نكند  واژه،  هجا،  تكرار آوا،

مرور  تايلركالريج را به قلم ساموئل »سالخورده دريانورد سرود«زير بندي از چكامة 
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و همچنين ) day, after, nor, painted, water, every where(ها  به تكرار واژه. كنيم مي
  : توجه كنيد) ocean-motion; shrink-drink(تكرار در هجاي پاياني برخي كلمات 

  
Day after day, day after day, 
We stuck, nor breath nor motion; 
As idle as a painted ship 
Upon a painted ocean. 
Water, water every where, 
And all the boards did shrink; 
Water, water, every where, 
Nor any drop to drink. 

 )1798كالريج،(

  
ادبي براي ترجمه است و مترجم اغلب در  ةناگفته نماند كه شعر دشوارترين گون

هر چند   لات جدي روبروست،آوايي مشابه در زبان مقصد با مشكلگوهاي ابريابي ابر
هجاها، كلمات و عبارات در زبان   آواها،ر گزينش بتواند د در اين عرصه نيز اگر مترجم

بيش به  و  كم اي عمل كند كه تكرار در زبان مقصد نيز رعايت شده باشد،  مقصد به گونه
  .هدف شاعر در زبان مبدأ نزديك شده است

استفاده از ابزار انسجاميِ تكرار محدود به ادبيات نيست و در متون علمي نيز رايج      
نخست اين كه . دو دليل عمده دارداصطلاحات  ياها  واژه كرارعلمي تدر متون . است

از سوي ديگر، . شود تكرار واژه يا اصطلاح باعث افزايش دقت در بيان موضوع مي
ايجاد انسجام در متن است و با  يكي از عناصر تكرار ،طور كه پيشتر اشاره شد همان

. شود تر مي پيوسته ه همو ب تر منسجم حاًتكرار كلمات و عبارات معين، متن اصطلا
بلكه به منظور ارائة متني  ،چنين متني نيز نه از روي تقليد صرف از نويسنده مترجمِ

هاي مناسب در زبان مقصد را تكرار  پيوسته در زبان مقصد بايد معادل منسجم و به هم
  . كند
به ) key word(واژة كليدي معمولاًگفتني است كه واژه يا اصطلاح تكرار شده،      

  .گزينة مناسبي براي عنوان يك متن استآيد و  شمار مي
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  نامه دانش: تمرين 1-4

Encyclopedia 
 

An encyclopedia is a book or a series of books containing information about 
many topics. Encyclopedias include short articles on specific subjects, 
written by authorities and compiled into a series of many volumes. Although 
the preparation of encyclopedias began many years ago, as new things 
happen year by year, encyclopedias are up-dated periodically. Each 
encyclopedia has an index. The reader should know where the index in the 
encyclopedia is. Some encyclopedias have an index in each volume. Others 
have an index for all volumes in a separate book.                    

  
  .هاي زير را مرور كنيد باربخوانيد و نكته متن فوق را يك .1خودآزمايي

  
هفت بار تكرار شده  ،اي هشتاد و هشت كلمه ين متنِدرا encyclopediaواژة . 1نكته
 دقت كرده و كاملاencyclopediaً روشن است كه نويسنده در تعريف و توصيف . است

  در فرهنگ. است دادهبا تكرار اين واژه متني منسجم و به دور از هرگونه ابهام ارائه 
دو معادل براي اين واژه پيشنهاد شده ) 1387 باطني و همكاران،( فارسي پويا-انگيسي

است كه وقتي مترجم  يكي از اين دو   نكته اين. المعارف ةداير) 2(نامه،  دانش) 1: (است
بايد از همان معادل استفاده كند تا  الامكان حتي كند، در تمام متن معادل را انتخاب مي

  . خوانندة متن فارسي دچار ابهام و سردرگمي نشود

. هاي بحث شده ترجمه كنيد نامه را با توجه به نكته متن دانش. 3خودآزمايي  

كتاب در جهان اسلام: هترجم 1-5  

The Arabs revolutionized the book's production in the medieval Islamic   
world. They were the first to produce paper books after they learnt 
papermaking from the Chinese in the 8th century. Particular skills were 
developed for script writing and bookbinding. The people who worked in 
making books were called Warraqin or paper professionals. The Arabs made 
books lighter. As paper was less reactive to humidity, the heavy boards were 
not needed. The production of books became a real industry and cities like 
Marrakech, had a street named Kutubiyyin or book sellers which contained 
more than 100 bookshops in the 12th century. 
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  bookنويسنده براي ايجاد انسجام چند بار از كلمه . متن بالا را بخوانيد. 1خودآزمايي
  استفاده كرده است؟ ) ستقل يا در تركيب با ساير كلماتخواه به طور م(

ترجمة پيشنهادي زير را مرور كنيد و از دو گزينة پيشنهاد شـده در داخـل    .2خودآزمايي
  .  پرانتز يكي را انتخاب كرده و در بارة علت انتخاب خود توضيح دهيد

). متحول كردند/ سرعت دادند .1(هاي مياني جهان اسلام  اعراب تهية كتاب را در سده
ها در  بودند كه پس از آموختن  ساخت كاغد از چيني) اي عده/ ملتي .2(آنان نخستين

/ صحافي .3(و  آنان در نگارش متن. هاي كاغذي روي آوردند قرن هشتم به تهية كتاب
 دندكر مي افرادي را كه درتهية كتاب فعاليت. اي دست يافتند هاي ويژه به مهارت) بافتن

كردند و از آنجا كه  تر اعراب كتاب را سبك. ناميدند كارشناسان كاغذ مي يعنياقين ور
، به مقواهاي سنگين )در برابر رطوبت مقاوم بود /به رطوبت حساسيت نداشت .4(كاغذ

ي شد و در شهرهايي مانند جدصنعتي )  ها برخي كتاب/ كتاب .5(تهية . نيازي نبود
بيش از در قرن دوازدهم  وجود داشت كهها  فروش يا كتاب ينيبكتبه نام مراكش خياباني 

  .بوددر آن فروشي  كتاب 100
  
  : تمرين 1-6

The Georgia Children's Book Award was established in 1968 by                                               
Sheldon Root, Professor of the Department of Language Education in the 
College of Education at the University of Georgia. The purpose of the award 
is to foster a love of reading in the children of Georgia, and to introduce 
them to books of literary excellence. The award is given in two categories – 
picture books and middle grade novels. Books are nominated for the awards 
by teachers and media specialists from the state of Georgia. The final lists of 
20 nominees are selected by a committee of teachers and media specialists 
(chaired by a member of the faculty from the Department of Language and 
Literacy Education). 

Teachers and librarians are encouraged to present the books in 
appealing and meaningful ways, to read the books aloud, and to develop 
activities that will connect the literature to the curriculum. 
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At the beginning of each school year, media specialists and teachers 
will have the opportunity to register their school library or classroom as a 
voting site. Throughout the year, the media specialists and teachers are asked 
to present the books from the list of nominees to their students. In March, the 
students will vote on which books should win for the individual categories. 

The books receiving the most votes from children in grades K-4 
(picture book category) and 4-8 (novel category) are the winners. The 
authors and illustrators of the winning books are often featured speakers at 
the annual Conference on Children’s Literature in April. 

توضيح دهيد كدام يك از  تكرار متن بالا را بخوانيد و با استفاده از عنصرِ.  1خودآزمايي
.موارد زير عنوان مناسبي براي متن بالاست  

 

جايزة رمانِ جورجيا) الف  

جايزة كتابِ كودك جورجيا) ب  

 

.هاي دوزبانه عبارات زير را به فارسي ترجمه كنيد با استفاده از فرهنگ. 2خودآزمايي  

Line 1: was established 
Line 4: to foster a love of reading 
Line 5: literary excellence 
Line 6: picture book 
Line 9: a member of faculty 

.متن را بارديگر بخوانيد و به فارسي روان ترجمه كنيد. 3خودآزمايي  

كتاب الكترونيك: هترجم  1-7  

For several years, it has been anticipated that electronic books will gain 
wide-spread use as an educational tool, but this has not actually come to 
fruition. It seems that, for the first time, all of the necessary elements are in 
place: inexpensive but highly functionally portable reading devices, an 
increasing number of available book titles, and a technologically literate 
student population hungry for new media. The stage thus appears to be set 
for the single most widely used in the history of education, the printed 
textbook, to follow the slide rule and mimeograph machine down into the pit 
of obsolescence. The college classroom is an obvious target for e-books 
implementation because college students typically embrace new 
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technologies and also purchase a high volume of expensive, cumbersome 
and rapidly discarded books. 
 

از دو  سپس. تن بالا را بخوانيد و با ترجمة پيشنهاديِ زيرمقابله كنيدم .1خودآزمايي
گزينة پيشنهاد شده در داخل پرانتز يكي را انتخاب كرده و در بارة علت انتخابِ خود 

  .توضيح دهيد
  
هاي الكترونيك به عنوان ابزاري  شد كه كتاب بيني مي هاي متمادي، پيش براي سال 

به نظر . ق نشده استمحقّهنوز اي خواهند يافت، اما اين امر  آموزشي كاربرد گسترده
ابزارهاي ): جا هستند در/ مهيا هستند .1(تمام عناصرِ لازم  ،براي نخستين بار، آيد مي

به رشد عناوين كتابِ  رو ، شمارِشوند حمل مي ه سادگيكه ب قيمت خواندنِ ارزان
) مشتاق/ صمتخص .2(اوري كهدردسترس، و افزايش شمار دانشجويانِ آشنا با فنّ

اي است كه كتاب  به گونه) توضعي/ صحنه .3(نمايد كه  چنين مي. اند هاي نوين رسانه
كش  آموزش مانند خط درتاريخ وسيله)ترين قديمي/ترين رايج.4(يعني درسيِ چاپي

). گيرد نظر قرار مي مورد تجديد/ شود كنار گذاشته مي. 5(كپي  محاسبه و دستگاه پلي
هاي الكترونيك است، زيرا  سازي كتاب ص براي پيادهدانشگاه هدفي مشخّ  كلاس

و نيز ) پذيرند مي/ دهند توسعه مي .6(هاي جديد را  اوريفنّ دانشگاه معمولاً دانشجويانِ
  . ريزند خرند و خيلي زود آنها را دور مي زيادي كتابِ جاگير و گران ميتعداد 

  
  كتاب پرفروش ةا نويسندبمصاحبه : هترجم. 1-8

  
Dr. Robin Cook, the renowned medical thriller author, has been on the 
bestseller lists for over twenty years and has published twenty-six books, 
several of which have been made into movies and TV mini-series, including 
the blockbuster movie, COMA. His work has been translated into forty 
languages and he has sold over a hundred million copies of his books. 
Despite his literary success, Robin is still on the staff of his hospital and 
advises medical students, thinking of himself more as a doctor than a 
bestselling author. 
 

  .سپس ترجمة پيشنهادي زير را مرور كنيد. متن بالا را بخوانيد .1خودآزمايي
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انگيزي كه به مدت بيش از بيست  هاي پزشكي هيجان دكتر رابين كوك، نويسندة داستان
اند، بيست و شش كتاب منتشر كرده است كه  ترين آثار بوده سال در فهرست پرفروش

تبديل شده است، از جمله فيلم تعداد زيادي از آنها به فيلم و مجموعة تلويزيوني 
آثار او به چهل زبان ترجمه شده و بيش از صد ميليون نسخه از  .»اغما«جنجاليِ

اش هنوز در بيمارستان  قيت ادبيفرابين  با وجود مو. هايش به فروش رسيده است كتاب
داند تا  دهد و خود را بيشتر پزشك مي كند، به دانشجويان پزشكي آموزش مي كار مي

  . هاي پرفروش سندة كتابنوي
  

  . بخوانيد است پرسش و پاسخ ارائه شده در قالبِبالا را كه متن ادامة . 2خودآزمايي

 
Q: What made you decide to become a novelist in addition to a surgeon? 
RC: I didn't realize how hard it was to get a book published, so I was 
completely naive about the whole process. If I had known, I probably never 
would have tried. 

With my first novel, THE YEAR OF THE INTERN, I thought I wrote 
a book that showed what was wrong with medical education and I thought it 
did a fairly good job. Yet it wasn't very successful which really hurt my 
feelings. I started telling my colleagues that I was going to write a best 
seller. They said I couldn't, and they teased me without mercy about it, so I 
was determined to make it happen. 

I decided to approach the whole process as a scientific problem. I 
began by reading a whole slew of bestsellers and developed my own little 
course in bestseller-dom. I wrote a screenplay first and then used it to sell the 
book. And that novel became COMA. 
 

در   نيد و با توجـه بـه ترجمـة پيشـنهادي    ترجمة پيشنهادي زير را مرور ك .3خودآزمايي
هـا و عنصـر    ييآيا بين نارسـا . به دو نارساييِ عمده در ترجمه اشاره كنيد 1خودآزمايي 

  ارتباطي وجود دارد؟   »تكرار«آفرينِ  انسجام
 

  شويد؟ نويس چرا تصميم گرفتيد علاوه بر جراح، داستان: سوال
قدر دشوار است، براي همين در بارة   دانستم چاپ كردن كتاب چه من نمي: رابين كوك

اين زمينه تلاش وقت در  داشتم، شايد هيچ اگر اطلاع .اطلاع بودم بي كلِ ماجرا كاملاً
  .كردم نمي




